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فعالیتصفحه ۱۱۶

عَيِّنِ الصَّحيحَ وَ الخَطَأ حَسَبَ نَصِّ الدَّرسِ.

الجوابالجمله

صحیح �١( الَّذي يَتَكَلَّمُ في ما لا يَعلَمُ، يَقَعُ في خَطَأٍ.

غلط � )فَكِّرْ ثُمَّ تَكَلَّمْ(٢( لا إشكالَ في التَّكَلُّمِ بِلا تَفَكُّرٍ لِلدِّفاعِ عَنِ الحَقِّ.

غلط � )فَهُوَ مِن أهلِ النّارِ(٣( مَن خافَ النّاسُ مِن لِسانِهِ، فَهوَ قَوِيٌّ.

غلط � )اِتَّقوا مَواضِعَ التُّهَمِ(٤( لا إشكالَ في اقتِرابِ مَوضِعِ التُّهَمةِ.

صحیح �٥( عَلَينا أن لا نَجرَحَ الآخَرينَ بِلِسانِنا.

غلط � )بِالَّتي هِيَ أحسَنُ(٦( عَلَينا مُجادَلةُ الآخَرينَ بِأسوَأِ شَكلٍ.

صحیح �٧( الَّذي لا يَتَكَلَّمُ لا يُعرَفُ شَأنُهُ.

صحیح �٨( لا نُحَدِّثُ بِما نَخافُ تَكذيبَهُ.

صحیح �٩( المُؤمِنُ لا يَقولُ ما لا يَفعَلُ.

این فایل توسط سایت ایران‌توشه تهیه شده است.
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اختبر نفسكصفحه ۲۲۰

اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ )١(: لِلتَّرجَمةِ.

ترجمهعبارت

بسیار حمل‌کننده‌ی هیزم١( ﴿حَمّالَةَ الحَطَبِ﴾

بسیار آفریننده‌ی دانا٢( ﴿الخَلّاقُ العَليمُ﴾

بسیار فرمان‌دهنده به بدی٣( ﴿أمّارَةٌ بِالسّوءِ﴾

بسیار داننده‌ی نهان‌ها٤( ﴿عَلّامُ الغُيوبِ﴾

او بسیار دروغگوست٥( ﴿هُوَ كَذّابٌ﴾

برای هر بسیار شکیبا٦( ﴿لِكُلِّ صَبّارٍ﴾

خلبان ایرانی٧( الطَّيّارُ الإيرانيُّ

ای بسیار پوشاننده‌ی عیب‌ها٨( يا سَتّارَ العُيوبِ

ای بسیار آمرزنده‌ی گناهان٩( يا غَفّارَ الذُّنوبِ

درباز )بازکننده‌ی شیشه(١٠( فَتّاحةُ الزُّجاجةِ

تلفن همراه١١( الهاتِفُ الجَوّالُ

برترین هنرمند١٢( أفضَلُ فَنّانٍ

اختبر نفسكصفحه ۳۲۰

اِخْتَبِرْ نَفْسَكَ )٢(: عَيِّنِ اسمَ المُبالَغةِ.

اسم مبالغهردیف

١( عَلامة – صَداقة – صَبّارة –
كِتابة

صَبّارة )بر وزن »فَعّالة«؛ »عَلامة« در کتاب بدون تشدید آمده و مبالغه
نیست(

غَفّار )صُنّاع جمع »صانع« است(٢( فَراغ – عَذاب – صُنّاع – غَفّار

كَذّاب٣( سَماء – كَذّاب – جِهاد – زَمان
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تمرینصفحه ۴۲۱

اَلتَّمرينُ الأَوَّلُ: تَرجِمِ الأَحاديثَ النَّبَوِيَّةَ، ثُمَّ عَيِّنِ المَطلوبَ مِنكَ.

إنَّ مِن شَرِّ عِبادِ اللهِ، مَن تُكرَهُ مُجالَسَتُهُ لِفُحشِهِ. � همانا از بدترین بندگان خدا کسی است که
همنشینی با او به سبب زشت‌گویی‌اش ناپسند شمرده شود. | الفعل المجهول: تُكرَهُ — الجمع

المكسّر: عِباد

أتقَى النّاسِ، مَن قالَ الحَقَّ في ما لَهُ و عَلَيهِ. � باتقواترین مردم کسی است که حق را بگوید، چه به سود
او باشد و چه به زیانش. | اسم التفضيل: أتقى — الفعل الماضي: قالَ

لا تَقُلْ ما لا تَعلَمُ، بَلْ لا تَقُلْ كُلَّ ما تَعلَمُ. � آنچه را نمی‌دانی نگو، بلکه هر آنچه را می‌دانی هم نگو. |
المضارع المنفي: لا تَعلَمُ — فعل النهي: لا تَقُلْ

قُلِ الحَقَّ، وَ إنْ كانَ مُرّاً. � حق را بگو، هرچند تلخ باشد. | فعل الأمر: قُلْ — الفعل الماضي: كانَ

تمرینصفحه ۵۲۲

اَلتَّمرينُ الثّاني: تَرجِمِ الأَفعالَ وَ المَصادِرَ التّاليَةَ.

جدول تکمیل‌شده

المصدرالأمر و النهيالمضارعالماضي

إنقاذ: نجات دادنأَنقِذْ: نجات بدهيُنقِذُ: نجات می‌دهدأَنقَذَ: نجات داد

اِبتِعاد: دور شدنلا تَبتَعِدْ: دور نشولا يَبتَعِدُ: دور نمی‌شوداِبتَعَدَ: دور شد

اِنسَحَبَ: عقب‌نشینی
کرد

سَيَنسَحِبُ: عقب‌نشینی
خواهد کرد

لا تَنسَحِبْ: عقب‌نشینی
نکن

اِنسِحاب: عقب‌نشینی
کردن

اِستِخدام: به کار گرفتناِستَخدِمْ: به کار بگیريَستَخدِمُ: به کار می‌گیرداِستَخدَمَ: به کار گرفت

مُجالَسَة: همنشینیجالِسْ: همنشینی کنيُجالِسُ: همنشینی می‌کندجالَسَ: همنشینی کرد
کردن

تَذَكُّر: به یاد آوردنلا تَتَذَكَّرْ: به یاد نیاوريَتَذَكَّرُ: به یاد می‌آوردتَذَكَّرَ: به یاد آورد

تَعايَشَ: هم‌زیستی
کرد

تَعايُش: هم‌زیستیتَعايَشْ: هم‌زیستی کنيَتَعايَشُ: هم‌زیستی می‌کند
کردن

تَحريم: حرام کردنلا تُحَرِّمْ: حرام نکنيُحَرِّمُ: حرام می‌کندحَرَّمَ: حرام کرد
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تمرینصفحه ۶۲۳

اَلتَّمرينُ الثّالِثُ: عَيِّنِ الكَلِمَةَ الغَريبَةَ.

دلیلکلمه‌ی غریبهردیف

بقیه شمارنده‌های عدد )هزاران، صدها، دهها(‌اندتُهَم١( تُهَم – آلاف – مِئات – عَشَرات

صفت رنگ است؛ بقیه اسم تفضیل‌اندأحمَر٢( أحمَر – أثقَل – أطيَب – أشجَع

بقیه بر وزن »فَعّالة« و اسم ابزار/وسیله‌اندقِراءة٣( سَيّارة – فَتّاحة – قِراءة – غَسّالة

بقیه نام حیوان‌اندحَرث٤( جَمَل – أَسَد – حَرث – ثَعلَب

اسم تفضیل است؛ بقیه رنگ‌اندأَسوَأ٥( أَسوَد – أَسوَأ – أَخضَر – أَبيَض

بقیه لباس‌انددَخل٦( فُستان – قَميص – سِروال – دَخل

فعل است؛ بقیه واژه‌های ورزش )فوتبال(‌اندرَضِي٧َ( رَضِيَ – حَكَم – مَرمى – هَدَف

بقیه فراورده‌های دامی‌اندميزان٨( لَحم – ميزان – صوف – لَبَن

بقیه اسم شغل‌اندكَذّاب٩( طَيّار – خَبّاز – حَدّاد – كَذّاب

بقیه دام‌اندزَلَل١٠( شاة – بَقَر – ماعِز – زَلَل

پژوهشصفحه ۷۲۴

أُكتُبْ خَمسَ عِباراتٍ بِالعَرَبيَّةِ حَولَ آدابِ الكَلامِ.

پاسخ نمونه )عبارت‌های ۳ تا ۷(

الصَّمتُ حِكمةٌ و قَليلٌ فاعِلُهُ. )سکوت حکمت است و کم‌اند انجام‌دهندگانش.(

لِسانُكَ حِصانُكَ، إن صُنتَهُ صانَكَ. )زبانت اسب توست؛ اگر آن را نگه داری، تو را نگه می‌دارد.(

اللِّسانُ سَبُعٌ، إن خُلِّيَ عَنهُ عَقَرَ. )زبان درنده‌ای است که اگر رها شود، می‌گزد.(

لا خَيرَ في كَلامٍ بِلا فائِدةٍ. )در سخن بی‌فایده خیری نیست.(

رُبَّ كَلِمةٍ قالَت لِصاحِبِها: دَعني. )چه بسا سخنی که به گوینده‌اش گوید: رهایم کن.(

این فایل توسط سایت ایران‌توشه تهیه شده است.
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